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1Co 7:19. Elipse 'É Tudo'? Ou Comparação 'Supremamente Superior'?

1. Do modo que está na KJB e nas Almeidas antigas (principalmente nestas) é IMPOSSÍVEL que todo leitor entenda do mesmo modo, sem ter nenhuma dúvida, sem nenhuma sombra de ambiguidade, 100 leitores fácil e rapidamente entendendo a mesmíssima coisa. Está assim
A circuncisaõ nada é, e o prepucio nada é, MAS observância dos mandamentos de Deus.
Por exemplo, há 13 respostas e comentários para https://qr.ae/ps5vLO "What is your understanding of 1 Corinthians 7:19 at the end of the Scripture where Apostle Paul writes, “Keeping God's commandments is what matters”?", mas pelo menos metade das respostas e comentários mostram entendimentos significativamente divergentes, que coisa muito estranha! Entre respeitados pregadores, professores e comentaristas conservadores (mesmo entre batistas que mais ou menos respeitam a KJB), também há significativas diferença de entendimento sobre o que está escrito nas Bíblias como a KJB-1611 (acho que pior ainda é em português), , que coisa muito estranha! 

Explicação: "mas observância dos mandamentos de Deus" não é uma oração completa (Subject - Verb – Object). Só tem o sujeito. Fica obscuro muita coisa. Está ambíguo, confuso, ininteligível (se não completarmos mentalmente o que está obscuro) 
Para me explicar melhor, 
- Primeiro, considere esta estrutura completamente análoga, usando "mas": 
"Ele gosta de comer, ele não gosta de viajar, mas da observância da lei" 
Estão faltando coisas. Ninguém tem certeza absoluta se isso significa: 
    "Ele gosta de comer, ele não gosta de viajar, mas ELE GOSTA da observância da lei"
ou
    "Ele gosta de comer, ele não gosta de viajar, mas ELE NÃO GOSTA da observância da lei"
- Segundo, considere esta estrutura completamente análoga à do verso, também usando "mas":
"Usar barba não é nada importante, não usar barba não é nada importante, mas observância da lei" 
Ninguém entende nada de nada. Nada de nada! Estão faltando coisas. Adivinhar o que isso quer dizer é impossível de ser feito com toda certeza. 

Em inglês eu posso até mais ou menos imaginar como o verso é entendido pelos ingleses, mas em português é mais difícil, ninguém fala assim com Almeida, se desejar ser entendido sem possibilidade de erro, considerando só o que está explicitado, só o que está escrito. 

Mas eu estou convicto de a redação em português pode ser entendida como um exemplo da figura de linguagem elipse, que é definida como:
"omitir palavras (usualmente precedentes), deixando suspenso ou incompleto um pensamento, assumindo que o leitor os entenderá pelo contexto," 
Exemplo1: "Eu quero ir ao zoológico, e minha irmã também quer". Note que a frase verbal "ir ao zoológico" foi deixada de fora. "
Exemplos2: Na Bíblia, há pelo menos 16 notáveis casos de uso de elipse, como este:
Mc 7:11     *vós*, porém, dizeis: 'Se disser um homem ao [seu] pai ou à [sua] mãe: "Agora [é] Corbã (isto é, uma oferta [dedicada a o Senhor]) toda- e- qualquer- coisa com que, proveniente- de- dentro- de mim, poderias ser ajudado...", [desobrigado se torna (o filho)]!' 


2) Tradução possível (preferida por mim), vendo uma elipse no verso:
[bookmark: _FOOTER_SECTION_]OSTERWALD: La circoncision n'est rien; l'incirconcision n'est rien; mais l'observation des commandements de Dieu EST TOUT.
    Tradução para português: "A circuncisão não é nada; a incircuncisão não é nada; mas guardar os mandamentos de Deus É TUDO."
DIODATI: La circoncisione è nulla, e l’incirconcisione è nulla; ma IL TUTTO È l’osservanza dei comandamenti a Dio.
HolmanCSB: Circumcision does not matter and uncircumcision does not matter, but keeping God’s commands DOES.
ISV: Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing, but obeying God’s commandments IS EVERYTHING.
ARA: A circuncisão, em si, não é nada; a incircuncisão também nada é, mas O QUE VALE É guardar as ordenanças de Deus.
NET2: Circumcision is nothing and uncircumcision is nothing. Instead, keeping God’s commandments IS WHAT COUNTS.
Tyndale: Circumcision is nothinge vncircumcision is nothinge: but the kepyng of the comaundmentes of god IS ALTOGETHER.
Berean Standard Bible: Circumcision is nothing and uncircumcision is nothing. Keeping God’s commandments IS WHAT COUNTS.
New King James Version: Circumcision is nothing and uncircumcision is nothing, but keeping the commandments of God IS WHAT MATTERS.
New American Standard Bible Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing, but WHAT MATTERS IS the keeping of the commandments of God.
GOD'S WORD® Translation: Circumcision is nothing, and the lack of it is nothing. But keeping what God commands IS EVERYTHING.
Weymouth New Testament: Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing: obedience to God's commandments IS EVERYTHING.
Lamsa Bible: For circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing, but the keeping of the LORD’s commandments IS EVERYTHING.
Anderson New Testament: Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing; but the keeping of the commandments of God IS OUR AIM.
A Faithful Version: For circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing; rather, the keeping of God's commandments IS ESSENTIAL.

A LTT poderá se tornar:    
        19 A circuncisão nada é, e a incircuncisão nada é, mas a observância dos mandamentos de Deus É TUDO.
        19 A circuncisão nada é, e a incircuncisão nada é, mas a observância dos mandamentos de Deus é tudo.


3) Outra tradução possível (não preferida por mim), vendo "ἀλλὰ" como conjunção coordenativa de oposição (adversativa, ), mas não como o usual "mas":
As locuções conjuntivas funcionam exatamente como conjunções, ocorrem quando duas ou mais palavras juntas exercem função de conjunção. Muitas vezes, são conjunções acompanhadas de preposições e pronomes relativos. 
Exemplos de locuções conjuntivas adversativas:             "de um lado (...), de outro lado";    a despeito de;    ainda assim;    ao passo que;    apesar disso;    contudo;    em todo caso;    EM CONTRASTE COM;        embora;    entretanto;    mas;    mesmo assim    não obstante;    no entanto;    pelo contrário;    porém;    todavia;        Hélio acrescentou:        em contraste com; EM OPOSIÇÃO A.        https://patrimonio.uff.br/wp-content/uploads/sites/242/2017/09/Conjuncoes.pdf 
Avalio que "em oposição a" e "em contraste com", no verso, são locuções conjuntivas adversativas muito cabíveis para traduzir "ἀλλὰ"

A LTT poderia se tornar: 
        19 A circuncisão nada é, e a incircuncisão nada é, EM- OPOSIÇÃO À observância dos mandamentos de Deus.


4) Outra tradução possível (não preferida por mim), vendo "ἀλλὰ" como partícula adversativa precedida por negação
Vejamos o léxico de Thayer para G235 "ἀλλὰ" https://biblehub.com/greek/235.htm 
II. preceded by a negation: but (Latinsed, German sondern);
1. οὐκ (μή) ... ἀλλά: Matthew 19:11; Mark 5:39; John 7:16; 1 Corinthians 1:17; 1 Corinthians 7:10, 19 (οὐδέν); 2 Corinthians 7:9; 1 Timothy 5:23 (μηκέτι), etc. By a rhetorical construction οὐκ ... ἀλλά sometimes is logically equivalent to not so much ... as: Mark 9:37 (οὐκ ἐμέ δέχεται, ἀλλά τόν ἀποστείλαντά με); Matthew 10:20; John 12:44; Acts 5:4; 1 Corinthians 15:10; 1 Thessalonians 4:8; by this form of speech the emphasis is laid on the second member; cf. Fritzsche on Mark, p. 773ff; Winers Grammar, § 55, 8 b.; (Buttmann, 356 (306)). οὐ μόνος ... ἀλλά καί not only ... but also: John 5:18; John 11:52 (ἀλλ' ἵνα καί, Romans 1:32, and very often. When καί is omitted (as in the Latinnon solum ... sed), the gradation is strengthened: Acts 19:26 (Lachmann adds καί); 1 John 5:6; ἀλλά πολλῷ μᾶλλον, Philippians 2:12; cf. Fritzsche, the passage cited, p. 786ff; Winers Grammar, 498 (464); (Buttmann, 369f (317)).
Traduzamos para português
II. precedido por uma negação: mas (latinizado, alemão sondern [expressão do oposto do que foi antes dito, ou alternativa a isso]);
1. οὐκ (μή) ... ἀλλά: Mateus 19:11; Marcos 5:39; João 7:16; 1 Coríntios 1:17; 1 Coríntios 7:10, 19 (οὐδέν); 2 Coríntios 7:9; 1 Timóteo 5:23 (μηκέτι), etc. Por uma construção retórica οὐκ ... ἀλλά às vezes é logicamente equivalente a "não tanto ... como" [isto não deixa de ser uma comparação. Hélio]: Marcos 9:37 (οὐκ ἐμέ δέχεται, ἀλλά τόν ἀποστείλαντά με); Mateus 10:20; João 12:44; Atos 5:4; 1 Coríntios 15:10; 1 Tessalonicenses 4:8; por esta forma de discurso a ênfase é colocada no segundo membro; cf. Fritzsche sobre Marcos, p. 773ss; Gramática de Winers, § 55, 8 b.; (Buttman, 356 (306)). οὐ μόνος ... ἀλλά καί não apenas ... mas também: João 5:18; João 11:52 (ἀλλ' ἵνα καί, Romanos 1:32, e muito frequentemente. Quando καί é omitido (como no Latinnon solum ... sed), a gradação é reforçada: Atos 19:26 (Lachmann acrescenta καί); 1 João 5:6;


A LTT poderia se tornar: 
19 A circuncisão nada é, e a incircuncisão nada é. Oposto- e- supremamente- superior- é ① a observância dos mandamentos de Deus. ① Thayer G235.II.1.

Pickering em português A circuncisão é nada e a incircuncisão nada é, COMPARADO COM obedecer aos mandamentos de Deus.
Pickerring em inglês Circumcision is nothing and uncircumcision is nothing, COMPARED TO keeping God’s commandments.
Mace New Testament Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing, IN COMPARISON OF obeying the divine commands.
A circuncisão não é nada, e a incircuncisão não é nada, EM COMPARAÇÃO COM a obediência aos mandamentos divinos.

MacLaren's ExpositionsThese three passages, which I have read, are Paul’s deliverance on the question of the COMPARATIVE VALUE of external rites and spiritual character. ... ... ... In all the three cases he affirms, almost in the same language, that ‘circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing,’ that the Ritualist’s rite and the Puritan’s protest are equally insignificant IN COMPARISON WITH higher things. ... ... ... Therefore we can extend the principle here to all externalisms of worship, in all forms, in all churches, and say that IN COMPARISON WITH the essentials of an inward Christianity they are nothing and they do nothing.
- “It is not a comparison between A and B, between circumcision and uncircumcision, but a comparison of A and B with C . Campbell, “Loss,” 42.

Estas três passagens, que li, são a expressão de Paulo sobre a questão do VALOR COMPARATIVO dos ritos externos e do caráter espiritual. ... ... ... Em todos os três casos, ele afirma, quase na mesma linguagem, que "a circuncisão não é nada, e a incircuncisão não é nada", que o rito ritualista e o protesto do puritano são igualmente insignificantes em comparação com as coisas superiores. ... ... ... Portanto, podemos estender o princípio aqui a todos os externalismos de adoração, em todas as formas, em todas as igrejas, e dizer que em comparação com o essencial de um cristianismo interior eles não são nada e não fazem nada.
- "Não é uma comparação entre A e B, entre circuncisão e incircuncisão, mas uma comparação de A e B com C. Campbell, "Perda", p. 42.


RESPOSTA A POSSÍVEIS OBJEÇÕES:
a) "Adicionar itálicas não seria isso adicionar à palavra de Deus e incorreria na pena de Rv 22:18-19?
- Resposta: Adicionar sem ser em itálicas seria isso. Mas no Preliminares advirto e instruo:
- Palavras implícitas são definidas como palavras que não foram explicitadas mas consideramos que ficaram subentendidas na linguagem, cultura e ocasião. Se um conhecido amante de carros disser "I like Jaguar", todos entenderemos que se refere a carros e, se formos traduzir e escrever essa conversação para incultos na Amazônia, para que não entendam errado (que se trata de uma onça pintada) ou não entendam, traduzimos para "eu gosto de [carros da marca] Jaguar" e colocamos em letras itálicas (i.é inclinadas) o que acrescentamos. 

- Ao traduzir a Bíblia, por honestidade (buscando fazer entender corretamente mas não darmos a impressão de que estamos adicionando palavras humanas às palavra de Deus e querendo que leitores pensem que são de Deus), temos que usar ITÁLICAS. Tradutores e Bíblias que não fazem isso dão essa impressão, temam Rv 22:18-19. Aconselho o mais fortemente que posso: Jamais, em hipótese nenhuma, nenhum crente bíblico deve comprar ou receber de presente nem aceitar nem por 1 minuto ler ou ouvir Bíblias (ou suas citações) que não façam este uso de itálicas. ITÁLICAS são palavas adicionadas pelo tradutor como implícitas no grego mas indispensáveis pela gramática e bom estilo do português. Mesmo se supusermos as melhores competência, honestidade e boa intenção do tradutor, são palavras de homem falível, não são infalíveis palavras de Deus.

Para não me arriscar a ser entendido como acrescentando à Palavra de Deus (Rv 22:18-19), enfatizo que adotei as convenções:
- As mais de 30.000 mini explicações em Palavras SOBREscritas- em- itálicas (e.g. Mt 2:3 "Havendo ... ouvido isto ...") NÃO existem no texto hebraico/ grego, mas todos concordam que a) estavam implícitas na linguagem, e eram fácil, clara e imediatamente entendidas pelos judeus e gregos, ou b) são importantes comentários para refletir e se harmonizar com verdades explícitas da inteira Bíblia (e.g. "o irmão de Golias" em 2Sm 21:19). 
Julguei conveniente que eu sinalizasse o que, na minha opinião, a mente do crente de língua grega (ou hebraica) entendia, mas deixei claro que as palavras em itálicas são humanas, falíveis. 
   Exemplo em Gl 3:24 "De maneira que a Lei, [que é O] nosso tutor- instrutor, tem sido para [NOS TRAZER] até a[O] Cristo, a fim de que, provenientes- de- dentro- da fé, fôssemos declarados justificados."   A palavra traduzida "até a", "εἰς", sugere movimento, mas não há um verbo descrevendo movimento, no grego. Adicionamos [nos trazer] , em itálicas, para nos fazer entender isso.
    Por outro lado há palavras no idioma original que não são exigidas nem mesmo possíveis de ser traduzidas para português, e não o fizemos.
   Exemplo: a palavra hebraica {H853 את eh} que, milhares de vezes, apenas assinala que a próxima palavra é um objeto direto. Não precisa nem pode ser traduzida para português, simplesmente deixemos o lugar em branco. Por exemplo, antes de "céu", em Gn 1:1 (na ordem esquerda-direita): בְּ·רֵאשִׁ֖ית H7225 No princípio בָּרָ֣א H1254 criou אֱלֹהִ֑ים H430 Deus אֵ֥ת H853  הַ·שָּׁמַ֖יִם H8064 o céuַ

- As mais de 11.000 micro explicações em Palavras (SUBscritas- em- itálicas- riscadas- e- entre- parênteses) (e.g. Atos 10:6 "cuja casa está ao lado do Mar (Mediterrâneo)") são semelhantes às palavras sobrescritas- em- itálicas, com a diferença de que são ainda menos necessárias, o mais das vezes sendo apenas curtíssimo comentário/ explicação apenas para facilitar o entendimento de aquilo a que alguns pronomes se referem, nos caso em que poderia haver alguma dúvida que necessitasse de alguns segundos para se raciocinar e entender. Portanto, (palavras SUBscritas- em- itálicas- riscadas- e- entre- parênteses) CERTAMENTE nunca devem ser lidas em voz alta, particularmente em público.



Podemos ter mudado citações da Bíblia para usar a LTT (ou ACF ou KJB-1611); suprido conteúdo para alguns versos que só tinham a referência; adicionado algumas explicações entre colchetes "[" "]"; adicionado ênfases por negrito, sublinhado, itálicas. MAIÚSCULAS, cores, realces; removido alguns trechos (não essenciais ao principal tema específico do artigo) substituindo-os por reticências "... ... ..."; e, como sempre, registramos que, ao citar qualquer autor, concordamos com a argumentação principal da citação mas não necessariamente com tudo dela, nem com todos os artigos do autor.

[Se você concordar de coração com que este presente escrito, e achar que ele poderá alertar/ instruir/ edificar, então, por favor, o compartilhe (sem apagar nome do autor, nem links) com todos seus mais achegados amigos crentes (inclusive pastores e professores), e que você tenha certeza de que não desgostarão de receber sua sugestão. Apraza a Deus que cada um que apreciar este escrito o encaminhe a pelo menos 5 crentes que ele saiba que não receberão isso com ódio.]


http://solascriptura-tt.org/  ("Somente a Escritura, o TT:"  Guerreando Em Defesa Do Texto Tradicional (TT = T.Receptus_Scrivener + T.Massorético_Chayiim), E Da FÉ (Corpo De Doutrina De Toda A Bíblia)). Biblioteca de muitos milhares de artigos e livros. Pesquise por categoria ou palavras chaves.



Somente use Bíblias:
a) traduzidas do Texto Tradicional (aquele perfeitamente preservado por Deus, usado por todos os séculos por todos os fiéis): LTT (Bíblia Literal do Texto Tradicional, com notas para estudo, na www.bvloja.com.br), ou KJB-1611, ou ACF; 
b) que, para não incorrerem na condenação de Rv 22:18-19, assinalem em itálicas as palavras acrescentadas pelo tradutor (como implícitas em grego/hebraico, ou como explicações). Diferencie: palavras de Deus (letras normais) são infalíveis, e explicações do tradutor (itálicas) são falíveis e v. pode rejeitar.


